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 ༈ འཕགས་པ་བཀྲ་ཤིིས་བརྒྱད་པའིི་ཚིིགས་སུ་བཅད་པ་བཞུགས་སོོ། །

Славлення восьми благородних  
і сприятливих 

Молитва-славлення восьми суґат, восьми бодгісаттв, восьми богинь 
щастя та восьми захисників світу для створення сприятливих обставин 
заради досягнення блага для себе й інших.

ལས་གང་ཞིགི་རྩོོམ་པ་ན་ཐོོག་མར་འདི་ིཚར་གཅིགི་བརྗོོད་ན་གྲུབ་པ་བདེ་ེབ་ཡིིད་བཞིནི་དུ་བྱེེད་པར་འགྱུར་བས་ཅི་ི

ནས་ཡིིད་ལ་བྱའོོ། །

Якщо прочитати це перед початком будь-якої справи, то все здійсниться 
так, як бажаєте: 

ཨོཾ།ཾ སྣང་སྲིདི་རྣམ་དག་རང་བཞིནི་ལྷུན་གྲུབ་པའི།ི །

ом | нанґсі намдак ранґшін лхюн друбпей 
Ом! Все явлене й існуюче в своїй природі є цілковито чистим  

і досконалим без зусиль.

བཀྲ་ཤིསི་ཕྱོགོས་བཅུའི་ིཞིངི་ན་བཞུགས་པ་ཡི།ི །

таші чок чуй шінґ на шукпа ї 
В землях десяти сприятливих сторін 
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སངས་རྒྱས་ཆོསོ་དང་དགེ་ེའདུན་འཕགས་པའི་ིཚོགོས། །

санґ’є чо данґ ґєндюн пхакпей цок 
Буддо, Дгармо і Санґго, шляхетна громадо, 

ཀུན་ལ་ཕྱག་འཚལ་བདག་ཅག་བཀྲ་ཤིསི་ཤོགོ །

кюнла чакцал дакчак таші шок 
Вклоняюсь вам усім! Прошу, даруйте щастя! 

སྒྲོནོ་མེའེི་ིརྒྱལ་པོ་ོརྩལ་བརྟན་དོནོ་གྲུབ་དགོངོས། །

дронмей ґ’ялпо цалтен дондруб ґонґ 
Володарю-Світочу, могутній, чий намір здійснює благо для 

істот,

བྱམས་པའི་ིརྒྱན་དཔལ་དགེ་ེགྲགས་དཔལ་དམ་པ། །

джампей ґ’єн пал ґєдрак пал дампа 
Славетна прикрасо любові, свята велич слави й 

доброчинності, 

ཀུན་ལ་དགོངོས་པ་རྒྱ་ཆེརེ་གྲགས་པ་ཅན། །

кюнла ґонґпа ґ’ячер дракпа чен 
Той, хто повсюдно знаний піклуванням про інших, 

ལྷུན་པོ་ོལྟར་འཕགས་རྩལ་གྲགས་དཔལ་དང་ནི།ི །

лхюнпо тар пхак цал драк пал данґ ні 
Знаний величчю і могутністю, наче гора Меру,
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སེམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་དགོངོས་གྲགས་པའི་ིདཔལ། །

семчен тхамче ла ґонґ дракпей пал
Славетний, який піклується про всіх істот, 

ཡིདི་ཚིམི་མཛད་པ་རྩལ་རབ་གྲགས་དཔལ་ཏེ།ེ །

їцим дзепа цалраб дракпал те 
Славетний, дієвий у здійсненні прагнень, – 

མཚན་ཙམ་ཐོོས་པས་བཀྲ་ཤིསི་དཔལ་འཕེེལ་བ། །

ценцам тхопе таші пал пхелва 
Сама згадка про тебе примножує щастя і славу! 

བདེ་ེབར་གཤེགེས་པ་བརྒྱད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།ོ །

девар шекпа ґ’єла чакцал ло 
Вклоняюся восьми суґатам! 

འཇམ་དཔལ་གཞོནོ་ནུ་དཔལ་ལྡན་རྡོ་ོརྗེ་ེའཛིནི། །

джампал шонну палден дордже дзін 
Юний Маньджушрі, славетний Ваджрапані, 

སྤྱན་རས་གཟིགིས་དབང་མགོནོ་པོ་ོབྱམས་པའི་ིདཔལ། །

ченрезік ванґ ґьонпо джампей пал 
Володарю Авалокіто, захиснику Майтреє, 
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ས་ཡི་ིསྙིངི་པོ་ོསྒྲིབི་པ་རྣམ་པར་སེལེ། །

саї ньїнґпо дрібпа нампар сел 
Кшітіґарбго, Сарваніварано, 

ནམ་མཁའི་ིསྙིངི་པོ་ོའཕགས་མཆོགོ་ཀུན་ཏུ་བཟང་། །

намкхей ньїнґпо пхакчок кюнту занґ 
Акашаґарбго і благородний Самантабгадро, 

ཨུཏྤལ་རྡོ་ོརྗེ་ེཔད་དཀར་ཀླུ་ཤིངི་དང་། །

утпал дордже пекар лушінґ данґ 
Квітку утпали, ваджру, білий лотос, дерево наґів, 

ནོརོ་བུ་ཟླ་བ་རལ་གྲི་ིཉི་ིམ་ཡི།ི །

норбу дава ралдрі ньїма ї 
Коштовність, місяць, меч і сонце – 

ཕྱག་མཚན་ལེགེས་བསྣམས་བཀྲ་ཤིསི་དཔལ་གྱི་ིམཆོགོ །

чакцен лєкнам таші палґ’ї чок 
Ознаки найвищого щастя і славетної вдачі здіймаєте ви 

досконало! 

བྱང་ཆུབ་སེམེས་དཔའ་བརྒྱད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།ོ །

джанґчуб семпа ґ’єла чакцал ло 
Вклоняюся восьми бодгісаттвам!
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རིནི་ཆེནེ་གདུགས་མཆོགོ་བཀྲ་ཤིསི་གསེརེ་གྱི་ིཉ། །

рінчен дук чок таші серґ’ї ня 
Дорогоцінну парасолю, золотих риб щастя, 

འདོདོ་འབྱུང་བུམ་བཟང་ཡིདི་འོངོ་ཀ་མ་ལ། །

доджунґ бумзанґ ї онґ камала 
Коштовну вазу, що сповнює бажання, чарівний квіт камали, 

སྙན་གྲགས་དུང་དང་ཕུན་ཚོགོས་དཔལ་བེའེུ། །

ньєндрак дунґданґ пхюнцок палбеу 
Мушлю слави, славетний досконалий вузол,

མི་ིནུབ་རྒྱལ་མཚན་དབང་བསྒྱུར་འཁོརོ་ལོ་ོསྟེ།ེ །

мінуб ґ’ялцен ванґ ґ’юр кхорло те 
Непохитний стяг перемоги та підкорююче колесо – 

རིནི་ཆེནེ་རྟགས་མཆོགོ་བརྒྱད་ཀྱི་ིཕྱག་མཚན་ཅན། །

рінчен такчок ґ’єк’ї чакцен чен 
Вісім дорогоцінних ознак тримаєте ви, 

ཕྱོགོས་དུས་རྒྱལ་བ་མཆོདོ་ཅིངི་དགྱེསེ་བསྐྱེདེ་མ། །

чокдю ґ’ялва чочінґ ґ’є к’єма 
Богині, що вершать офіри переможцям усіх сторін у трьох 

часах. 



•  6  •  СЛАВЛЕННЯ ВОСЬМИ БЛАГОРОДНИХ І  СПРИЯТЛИВИХ 

སྒེགེ་སོགོས་ངོ་ོབོ་ོདྲན་པས་དཔལ་སྤེལེ་བའི།ི །

ґєк сок нґово дренпе пал пелвей 
Богиня чарів й інші, сама згадка про вас примножує блискучу 

славу! 

བཀྲ་ཤིསི་ལྷ་མོ་ོབརྒྱད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།ོ །

таші лхамо ґ’єла чакцал ло 
Вклоняюся восьми богиням щастя! 

ཚངས་པ་ཆེནེ་པོ་ོབདེ་ེའབྱུང་སྲེདེ་མེདེ་བུ། །

цанґпа ченпо деджунґ семебу 
Величний Брагмо, Шиво й Вішну, 

མིགི་སྟོངོ་ལྡན་དང་རྒྱལ་པོ་ོཡུལ་འཁོརོ་སྲུང་། །

міктонґ денданґ ґ’ялпо юлкхор сунґ 
Тисячоокий Індро, володарі Дгрітараштро, 

འཕགས་སྐྱེསེ་པོ་ོདང་ཀླུ་དབང་མིགི་མི་ིབཟང་། །

пхак к’єпо данґ луванґ мік мізанґ 
Вірудгако, Наґараджо Вірупакшо та Вайшравано,

རྣམ་ཐོསོ་སྲས་ཏེ་ེལྷ་རྫས་འཁོརོ་ལོ་ོདང་། །

нам тхосе те лхадзе кхорло данґ 
Тримаєте ви колесо, тризуб, спис, ваджру, 
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ཏྲི་ིཤཱུ་ལ་དང་མདུང་ཐུང་རྡོ་ོརྗེ་ེཅན། །

трішула данґ дунґ тхунґ дордже чен 
Віну, меч, ступу та стяг перемоги – 

པི་ིཝཾ་ཾརལ་གྲི་ིམཆོདོ་རྟེནེ་རྒྱལ་མཚན་འཛིནི། །

півам ралдрі чортен ґ’ялцен дзін 
Божественні ознаки, що примножують 

ས་གསུམ་གནས་སུ་དགེ་ེལེགེས་བཀྲ་ཤིསི་སྤེལེ། །

сасум несу ґєлєк таші пел 
Досконале благо й щастя в трьох світах! 

འཇིགི་རྟེནེ་སྐྱོངོ་བ་བརྒྱད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།ོ །

джиктен кйонґва ґ’єла чакцало 
Вклоняюся восьми оборонцям світу! 

བདག་ཅག་དེངེ་འདིརི་བྱ་བ་རྩོམོ་པ་ལ། །

дакчак денґ дір джава цомпа ла 
Хай усьому, що прагну я здійснити тут і зараз, 

གེགེས་དང་ཉེ་ེབར་འཚེ་ེབ་ཀུན་ཞི་ིནས། །

ґєк данґ ньєвар цева кюнші не 
Не завадять жодні перепони й негаразди! 
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འདོདོ་དོནོ་དཔལ་འཕེལེ་བསམ་དོནོ་ཡིདི་བཞིནི་འགྲུབ། །

додон палпхел самдон їшін друб 
Хай всі наміри сповняться, як того бажаю! 

བཀྲ་ཤིསི་བདེ་ེལེགེས་ཕུན་སུམ་ཚོགོས་པར་ཤོགོ །

таші делєк пхюнсум цокпар шок 
Даруйте досконале благо, щастя і процвітання! 

ལྡང་ཚེ་ེབརྗོོད་ན་དེ་ེཉིནི་དོོན་ཀུན་འགྲུབ། །ཉལ་ཚེ་ེབརྗོོད་ན་རྨི་ིལམ་བཟང་པོོ་མཐོོང༌། །གཡུལ་དུ་འཇུག་ཚེ་ེབརྗོོད་ན་

ཕོྱོགས་ལས་རྒྱལ། །བྱ་བ་རྩོོམ་དུས་བརྗོོད་ན་འདོོད་དོོན་འཕེལེ། །རྒྱུན་དུ་བརྗོོད་ན་ཚེ་ེདཔལ་གྲགས་འབྱོོར་ཤིསི། །བདེ་ེ

ལེགེས་ཕུན་ཚོགོས་བསམ་དོོན་ཡིིད་བཞིནི་འགྲུབ། །སྡིགི་སྒྲིབི་ཀུན་བྱང་མངོོན་མཐོོ་ངེསེ་ལེགེས་ཀྱི།ི །དོོན་ཀུན་འགྲུབ་པ་

རྒྱལ་བ་མཆོོག་གིསི་གསུངས། །

Промовляйте цю молитву, коли прокидаєтесь, і виповните всі свої 
наміри протягом дня. Промовляйте цю молитву, коли лягаєте спати,  
і побачите добрі сни. Промовляйте її перед битвою і здобудете перемогу. 
Промовляйте її перед тим, як щось розпочати, і досягнете успіху. Якщо 
промовлятимете цю молитву щодня, досягнете довголіття, величі, слави, 
багатства, досконалого щастя та виповните всі свої наміри саме так, 
як того бажаєте. Всі негативні вчинки та затьмарення очистяться, а всі 
прагнення щодо народження у вищих світах, звільнення та всевідання 
здійсняться. Так мовив сам Досконалий Переможець. 

རབ་ཚེསེ་མེ་ེསྤྲེལེ་ཟླ་བ་གསུམ་པའི་ིཚེསེ་གསུམ་གཟའ་ཉི་ིམ་དང་རྒྱུ་སྐར་རྒྱལ་གྱི་ིདུས་བཟང་པོོའི་ིཆ་ལ་འཇམ་དཔལ་

དགྱེསེ་པའི་ིརོྡོ་རྗེེའི་ིཡིིད་མཚོ་ོལས་བྱུང་བའི་ིནོོར་བུའི་ིདོོ་ཤལ་ཆེནེ་པོོའོ།ོ །

Ця дорогоцінна прикраса постала з океану ума Джампеля Ґ’єпе Дордже (Джу 
Міпхама Рінпоче) на третій день третього місяця року Вогняної Мавпи (1896 р.)  
у сприятливий час згідно положення планет, сонця і сузір’їв.
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 ༈ རིི་བོོ་བསང་མཆོོད་ཀིྱི་ངག་འདོོན་ཁིྲིགས་བཀོོལ་བཞུགས།

Практика офірування санґу  
Ріво Санґчо 

ཨོཾ་ཾསྭ་སྟི།ི ལྷ་བཙུན་རིགི་འཛིནི་སྲོོག་སྒྲུབ་ཀྱི་ིམན་ངག་རི་ིབོོ་བསང་མཆོོད་ལག་ཏུ་ལེནེ་པ་ལ།

Ом свасті! Практика офірування санґу (ялівцевого диму) Ріво Санґчо 
(“Гірська офіра санґу”): сутнісні настанови з циклу “Рікдзін Сокдруб” 
Лхацуна Намкха Джиґме.

གཙང་མའི་ིསོྣོད་དམ་ཐབ་ཏུ་བཟང་ཤིངི་སྤོོས་སྨན་དཀར་མངར་བསང་སྣ་ཕྱེ་ེམར་སོོགས་གང་འབྱོོར་བཀྲ་ཤིསི་པའི་ིམེརེ་

བསྲེགེས་ཤིངི་ཆུ་གཙང་བྲན།

В чисте вмістище або огнище покладіть ароматну деревину, пахощі, 
лікарські рослини, три білих (йогурт, молоко й вершкове масло) і три 
солодких (цукор, патоку і мед), ялівець-санґ, ячмінне борошно тощо. 
Підпаліть і окропіть чистою водою.

ཐོོག་མར་སྐྱབས་འགྲོོ་ནི།ི

1. Прихисток

 ཨོཾ་ཾཨཱཿཿཧཱུྂྂ༔ མཁའ་མཉམ་སྲིདི་ཞིའིི་ིསྐྱབས་ཀུན་སྙིངི་པོོའི་ིབཅུད༔

ом а хунґ | кха ньям сішій к’яб кюн ньїнґпьой чу 
Ом а хунґ! Сердечна сутносте всіх джерел прихистку самсари 

та нірвани, безкраїх, мов простір, 



•  10  •  ПРАКТИКА ОФІРУВАННЯ САНҐУ •  РІВО САНҐЧО

དབང་དྲག་རིགི་འཛིནི་པདྨ་ཐོདོ་ཕྲེངེ་རྩལ༔

ванґ драк рікдзін пема тотренґ цал 
Могутній гнівний Відьядгаро Пемо Тотренґцале, 

ཁྱེདེ་སྐུར་སྣང་སྲིིད་རྒྱལ་བའི་ིདཀྱིལི་འཁོརོ་རྫོགོས༔

кх’є кур нанґсі ґ’ялвей к’їл кхор дзок 
В твоєму тілі все явлене й існуюче – це досконала мандала 

переможців. 

འགྲོ་ོཀུན་སྲིདི་ལས་བསྒྲལ་ཕྱིརི་སྐྱབས་སུ་མཆི༔ི

дрокюн сілє драл чір к’ябсу чі
Щоби звільнити всіх істот із самсари, в тобі знаходжу прихисток!

ལན་གསུམ།

Промовте тричі

སེམེས་བསྐྱེདེ་ནི།ི

2. Зародження бодгічітти

 གསང་མཆོགོ་ཡེ་ེཤེསེ་འོདོ་གསལ་ཐིགི་ལེའེི་ིགཞིརི༔

санґ чок єше осал тхіґлєй шір 
В основі осяйного бінду найвищої таємної мудрості 

འགྲོ་ོཀུན་སྒྲིབི་གསུམ་དག་ནས་སྐུ་དང་གསུང༌༔

дрокюн дріб сум дакне ку данґ сунґ 
Хай всі істоти звільняться від затьмарень, 
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ཐུགས་ཀྱི་ིཐིགི་ལེརེ་ལྷུན་གྲུབ་སྣང་བཞིའིི་ིངང༌༔

тхук к’ї тіґлєр лхундруб нанґ шій нанґ
Осягнуть спонтанну досконалість Чотирьох Видінь у бінду 

Тіла, Мови й Ума

གཞོནོ་ནུ་བུམ་སྐུར་གྲོལོ་བར་སེམེས་བསྐྱེདེ་དོ༔ོ

шону бумкур дролвар семк’є до
І досягнуть звільнення в юному тілі вмістища. Заради цього зароджую 

бодгічітту! 

ལན་གསུམ།

Промовте тричі

ཡན་ལག་བདུན་པ་ནི།ི

3. Семичасна практика

གཤིསི་རིགི་མ་བཅོསོ་གཉུག་མར་ཕྱག་འཚལ་ཞིངི༌༔

ширік мачьо ньюкмар чакцал шінґ 
Вклоняюсь одвічній, незмінній, нествореній природі 

усвідомлювання! 

གཏིངི་མཐའ་བྲལ་བའི་ིའོདོ་གསལ་མཆོདོ་པ་འབུལ༔

тінґ тха дралвей осал чьопа бюл 
Офірую осяйність, вільну від обмежень! 
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འཁོོར་བ་མྱང་འདས་མཉམ་ཉིདི་ཀློངོ་དུ་བཤགས༔

кхорва ньянґде ньямньї лонґду шак 
Каюся в просторі тотожності самсари і нірвани! 

བློ་ོབྲལ་ཆོསོ་ཟད་ཆེནེ་པོརོ་རྗེསེ་ཡི་ིརང༌༔

лодрал чьозе ченпор джеї ранґ 
Радію у великій вичерпаності всіх явищ поза меж концепцій! 

ལྷུན་གྲུབ་རྫོགོས་པ་ཆེནེ་པོའོི་ིཆོསོ་འཁོརོ་བསྐོརོ༔

лхундруб дзокпа ченпьой чокхор кор 
Прошу, обертайте Колесо Дгарми спонтанної Великої 

Досконалості! 

འཁོོར་བ་དོངོ་ནས་སྤྲུགས་པར་གསོལོ་བ་འདེབེས༔

кхорва донґне трукпар солва деб 
Молю, зворушіть самсару до самих глибин!

འཁོོར་གསུམ་དམིགིས་མཐའ་བྲལ་བའི་ིཕ་མཐའ་བསྔོ༔ོ

кхорсум мік тха дралвей пха тха нґо 
Присвячую заслугу в абсолютному стані, вільному від трьох 

сфер! 
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བདག་བསྐྱེདེ་ནི།ི

4. Самопородження

 ཀ་དག་ཆོསོ་སྐུའི་ིདབྱིངིས་ལས་འགགས་མེདེ་རྩལ། །

кадак чокюй їнґлє ґакме цал 
З одвічно чистої сфери дгармакаї безперешкодно про’являюсь 

як 

པདྨ་ཐོདོ་ཕྲེངེ་དཀར་དམར་གཞོནོ་ཚུལ་མཛེསེ། །

пема тотренґ кармар шонцул дзе 
Пема Тотренґцал біло-червоного кольору в досконалій красі 

юності. 

མཚན་དཔེའེི་ིགཟི་ིའབར་རྡོ་ོརྗེ་ེཐོདོ་པ་བསྣམས། །

ценпей зібар дордже тхопа нам 
Він надзвичайно вродливий, наділений всіма великими і 

малими ознаками, тримає ваджру й капалу, 

མཛེསེ་བརྗིདི་རྒྱན་དང་ཆ་བྱད་ཡོངོས་སུ་རྫོགོས། །

дзе джі ґ’єн данґ чаче йонґсу дзок 
Чарівний, у розкішних шатах і прикрасах, 

དམ་ཡེ་ེགཉིསི་མེདེ་རྒྱལ་ཀུན་འདུས་པའི་ིགཟུགས། །

дам’є ньїме ґ’ялкюн дюпей зук 
Втілення всіх самаясаттв, джнянасаттв і всіх переможців, 
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འཁོོར་འདས་ཀུན་གྱི་ིསྤྱི་ིདཔལ་ཆེནེ་པོརོ་གྱུར། །

кхорде кюнґ’ї чіпал ченпор ґ’юр 
Величний володар усієї самсари і нірвани.

ཨོཾ་ཾཨཱཿཿཧཱུྂྂ་བཛྲ་གུ་རུ་པདྨ་སིདིྡྷི་ིཧཱུྂྂ༔

ом а хунґ бедзар ґуру пема сіддхі хунґ

ཞེསེ་བརྒྱ་རྩ་ཙམ་བཟླ།

Промовте 108 разів

5. Очищення й освячення субстанцій офіри 

Очистіть субстанції офіри санґу складами Рам Ям Кхам. 

དེ་ེནས་བསང་རྫས་རྣམས་རཾ་ཾཡཾ་ཾཁཾ་ཾགིསི་བསང་སྦྱང༌།

рам ям кхам 

སྟོངོ་པའི་ིངང་ལས་བསང་རྫས་ཟག་པ་མེདེ་པའི་ིཡེ་ེཤེསེ་ཀྱི་ིབདུད་རྩི་ིའདོདོ་ཡོནོ་རྒྱ་མཚོའོི་ིསྤྲིནི་

ཕུང་མཁའ་ཁྱབ་ཏུ་འཕྲོ་ོབར་གྱུར།

тонґпей нанґлє санґдзе закпа мепей єше к’ї дюци дойон 
ґ’ямцой трін пхунґ кхак’яб ту тровар ґ’юр 
З порожнечі з’являються субстанції санґу, перетворюються на 
нектар мудрості, вільний від бодай-яких забруднень, з якого 
здіймається хмара пахощів, в своїй безмежності подібна до 
океану, що заповнює весь простір. 
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འབྲུ་གསུམ་དང་ནམ་མཁའ་མཛོོད་སྔགས་ལན་གསུམ་སོོགས་ཀྱིསི་བྱིནི་བརླབ་ལ། །

Освятіть офіру санґу трикратним повторенням Ом А Хунґ і мантрою 
небесної скарбниці: 

ཨོཾ་ཾཨཱཿཿཧཱུྂྂ།

ом а хунґ

ལན་གསུམ།

Промовте тричі

ན་མཿཿསརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏེ་ེབྷྱོ་ོབི་ིཤྭ་མུ་ཁེ་ེབྷྱཿཿསརྦ་ཐཱ་ཁཾ་ཾཨུདྒ་ཏེ་ེསྥ་ར་ཎ་ཨི་ིམཾ་ཾག་ག་ན་ཁཾ་ཾསྭཱ་ཧཱ།

нама сарва татхаґате бйо бішо мукхебе сарва такхам  
удґате сапарана імам ґаґана кхам соха

ལན་གསུམ།

Промовте тричі

6. Офірування

 བྷྲཱུྃ༔ྃ རིནི་ཆེནེ་སྣ་ཚོགོས་དྭངས་མའི་ིསྣོདོ་ཡངས་སུ༔

друм | рінчен нацок данґмей но янґ су 
Друм! У величезному вмістищі, створеному з сутності 

різноманітних коштовностей, 

འཇིགི་རྟེནེ་སྲིདི་པའི་ིའདོདོ་རྒུ་དམ་ཚིགི་རྫས༔

джіктен сіпей доґу дамцик дзе 
Субстанції самаї, всі бажані речі світу, 
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འབྲུ་གསུམ་ཡེ་ེཤེསེ་བདུད་རྩིརི་བྱིནི་བརླབས་པས༔

друсум єше дюцир джінлаб пе 
Трьома складами ом а хунґ освячуються і перетворюються на 

нектар мудрості. 

སྣང་སྲིདི་མཆོདོ་པའི་ིའདོདོ་རྒུར་འཁྲིགིས་པ་འདི༔ི

нанґсі чопей доґур трікпа ді 
Явлене й існуюче стає офірою всього, що лише можна забажати. 

བླ་མ་ཡི་ིདམ་ཌཱ་ཀི་ིཆོསོ་སྲུང་དང༌༔

лама їдам дакі чосунґ данґ 
Офірую це ґуру, їдамам, дакіням, дгармапалам 

ཕྱོགོས་བཅུ་རྒྱལ་བའི་ིདཀྱིལི་འཁོརོ་ཇིི་སྙེདེ་དང༌༔

чочкчу ґ’ялвей к’їлкхор джіньє данґ 
І всім мандалам будд десяти сторін, 

འཛམ་གླིངི་གཞི་ིབདག་རིགིས་དྲུག་ལན་ཆགས་མགྲོནོ༔

дзамлінґ шідак рікдрук лєнчак дрон 
Місцевим божествам цього світу, істотам шести класів  

і гостям, яким завинив кармічні борги,

ཁྱད་པར་བདག་གིི་ཚེ་ེའཕྲོགོ་སྲོགོ་རྐུ་ཞིངི༌༔

кх’єпар дакґі цетрок сок ку шінґ 
Особливо тим, що забирають життя і крадуть життєву силу, 
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ནད་གཏོངོ་བར་ཆད་རྩོམོ་པའི་ིའབྱུང་པོ་ོདང༌༔

нетонґ барче цомпей джунґпо данґ 
Зловмисним демонам-бгутам, що наводять хвороби і чинять 

перепони, 

རྨི་ིལམ་རྟགས་མཚན་ངན་དང་ལྟས་ངན་རིགིས༔

мілам такцен нґєн данґ те нґєн рік 
Шлють недобрі знаки в снах і віщування, 

སྡེ་ེབརྒྱད་མ་རུང་ཆོ་ོའཕྲུལ་བདག་པོ་ོདང༌༔

деґ’є марунґ чотрул дакпо данґ 
Восьми класам зловмисних духів, володарям магічних ілюзій, 

ཟས་དང་གནས་དང་ནོོར་གྱི་ིལན་ཆགས་ཅན༔

зе данґ не данґ норґ’ї лєнчак чен 
Всім тим, кому заборгував їжу, місцеперебування і майно, 

གྲིབི་བདག་སྨྱོ་ོའདྲེ་ེཕོ་ོགཤིནི་མོ་ོགཤིནི་དང༌༔

дріб дак ньондре пхошін мошін данґ 
Духам, що спричиняють затьмарення свідомості і божевілля, 

чоловічим і жіночим духам померлих, 

གྲི་ིབོ་ོཐེ་ེརང་གྲོངོ་སྲིནི་འདྲེ་ེམོ་ོབཅས༔

дріво тхеранґ дронґ сін дремо че 
Духам дріво і тхеранґ, ракшасам і демоницям. 
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ལན་ཆགས་དམར་པོའོི་ིམེ་ེལ་འཇལ་ཏེ་ེབསྲེགེ༔

лєнчак марпьой мела джал тесек 
Кармічні борги палають червоним полум’ям і таким чином 

виплачуються. 

རང་རང་ཡིདི་ལ་གང་འདོདོ་འདོདོ་རྒུའི་ིཆར༔

ранґ ранґ їла ґанґдо доґюй чар 
На кожного, згідно його бажання, хай проллється дощ 

насолоди! 

ཇི་ིསྲིདི་ནམ་མཁའ་གནས་ཀྱི་ིབར་ཉིདི་དུ༔

джисі намкха нек’ї барньї ду 
Допоки існує простір, 

འདོདོ་པའི་ིཡོནོ་ཏན་ཟད་པ་མེདེ་པར་བསྔོ༔ོ

допей йонтен зепа мепар нґо 
Присвячую невичерпні чуттєві насолоди! 

བདག་གི་ིདུས་གསུམ་བསགས་པའི་ིསྡིགི་སྒྲིབི་དང༌༔

дакґі дюсум сакпей дік дріб данґ 
Хай всі накопичені мною в трьох часах недоброчинності  

і затьмарення,
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དཀོོན་མཆོགོ་དད་གཤིནི་དཀོརོ་ལ་སྤྱད་པ་རྣམས༔

кьончок де шінкор ла чепа нам 
Привласнення офір Трьом Дорогоцінним і померлим, 

སྦྱིནི་སྲེགེ་མེ་ེམཆོདོ་འདི་ིཡིསི་དག་གྱུར་ཅིགི༔

джінсек мечо дії дак ґ’юр чік 
Будуть очищені вогняною офірою! 

མེ་ེལྕེ་ེསྣང་སྲིདི་གང་བའི་ིརྡུལ་ཕྲན་རེསེ༔

мече нанґсі ґанґвей дюлтрен ре 
Хай кожна іскра полум’я сповнить все явлене й існуюче 

ཀུན་བཟང་མཆོདོ་པའི་ིསྤྲིནི་ཕུང་མི་ིཟད་པ༔

кюнзанґ чопей трін пхунґ мізепа 
Та обернеться невичерпними хмарами офір Самантабгадри,

རྒྱལ་བའི་ིཞིངི་ཁམས་ཡོངོས་ལ་ཁྱབ་གྱུར་ཅིགི༔

ґ’ялвей шінґ кхам йонґла кх’яб ґ’юрчік 
Що наповнять всі землі будд! 

མེ་ེལྕེ་ེཡེ་ེཤེསེ་འོདོ་ལྔའི་ིམཆོདོ་སྦྱིནི་ཟེརེ༔

мече єше онґей чоджін зер 
Хай язики полум’я – п’ятибарвні промені мудрості 
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རིགིས་དྲུག་མནར་མེདེ་གནས་སུ་ཁྱབ་གྱུར་པས༔

рікдрук нарме несу кх’яб ґ’юрпе 
Наповнять всі шість світів самсари аж до пекла Авічі, 

ཁམས་གསུམ་འཁོརོ་བ་འཇའ་ལུས་འོདོ་སྐུར་གྲོལོ༔

кхам сум кхорва джалю окур дрол 
Звільнять три світи самсари як тіло райдужного світла, 

འགྲོ་ོཀུན་བྱང་ཆུབ་སྙིངི་པོརོ་སངས་རྒྱས་ཤོགོ༔

дрокюн джанґчуб ньїнґ пор санґ’є шок
І пробудять в усіх істотах серце просвітлення! 

ཨོཾ་ཾཨཱཿཿཧཱུྂྂ༔

ом а хунґ 

ཞེསེ་འབྲུ་གསུམ་བརྒྱ་སྟོོང་སོོགས་གང་འགྲུབ་མཐར།

(Промовте 100, 1000 разів або більше – так багато, як зможете)

སྐུ་གསུམ་དག་པ་སྣོདོ་ཀྱི་ིགཞལ་ཡས་སུ༔

кусум дакпа нок’ї шал є су 
В божественному палаці, чистому вмістищі трьох кай – 

ཆོསོ་ལོངོས་སྤྲུལ་གསུམ་སྣང་སྲིདི་གཟུགས་ཕུང་རྣམས༔

чо лонґ трулсум нанґсі зукпунґ нам 
Дгармакая, самбгоґакая і нірманакая – форми і сукупності 

всього явленого й існуючого, 
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བདུད་རྩིརི་ཞུ་བས་འཇའ་འོདོ་བར་སྣང་གང༌༔

дюцір шуве джа о бар нанґ ґанґ 
Перетворюються на нектар, що сповнює простір райдужним 

світлом. 

འཁོོར་བ་མྱང་འདས་ཟག་མེདེ་བདུད་རྩིིའི་ིབཅུད༔

кхорва ньянґде закме дюцій чу 
Сутність незабрудненого нектару самсари і нірвани 

ཐོགོ་མེདེ་དུས་ནས་ད་ལྟ་ཡན་ཆད་དུ༔

тхокме дюне данта єнче ду 
Присвячую всім тим, хто з одвічних часів, нині й довіку, 

སྣང་སྲིདི་མགྲོནོ་དུ་གྱུར་པ་ཡོངོས་ལ་བསྔོ༔ོ

нанґсі дронду ґ’юрпа йонґла нґо 
Є гостями явленого й існуючого.

ས་ལམ་འབྲས་བུའི་ིཡོནོ་ཏན་མཐར་ཕྱིནི་ཞིངི༌༔

салам дребюй йонтен тхарчін шінґ 
Хай осягну досконалі якості основи, шляху й плоду, 

ལྟ་སྒོམོ་སྤྱོདོ་པའི་ིབར་ཆད་ཀུན་བསལ་ནས༔

таґом чопей барче кюнсал не
Знищу всі перепони погляду, медитації і поведінки 
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རྨད་བྱུང་ཀུན་བཟང་ཐུགས་ཀྱི་ིམཁའ་དབྱིངིས་སུ༔

меджунґ кюнзанґ тхук к’ї кхаїнґ су 
І в дивоглядній сфері пробудженого ума Самантабгадри 

གཞོནོ་ནུ་བུམ་སྐུར་གཏན་སྲིདི་ཟིནི་པར་ཤོགོ༔

шонну бумкур тенсі зінпар шок 
Здобуду осягнення в юному тілі вмістища! 

འཁོོར་བའི་ིརྒྱ་མཚོ་ོཆེནེ་པོ་ོསྟོངོས་པའི་ིམཐར༔

кхорвей ґ’ямцо ченпо тонґпей тхар 
А коли спорожніє безкраїй океан самсари, 

འོགོ་མིནི་པདྨ་དྲྭ་བར་སངས་རྒྱས་ཤོགོ༔

омін пема дравар санґ’є шок 
В лотосовій мережі Аканіштхи сягну стану Будди! 

ཕུང་ཁམས་བསྲེགེ་རྫས་བཀྲག་མདངས་གཟི་ིབརྗིདི་འབར༔

пхунґ кхам секдзе тракданґ зіджі бар 
Субстанції вогняної офіри – скандги й дгату – сяють у величі!

དཀར་དམར་བྱང་སེམེས་བསྲེགེ་རྫས་བདེ་ེསྟོངོ་འབར༔

кармар джанґсем секдзе детонґ бар 
Субстанції вогняної офіри – біла й червона бодгічітти – сяють  

у блаженстві-порожнечі! 
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སྟོངོ་ཉིདི་སྙིངི་རྗེའེི་ིབསྲེགེ་རྫས་ཆོསོ་དབྱིངིས་གང༌༔

тонґньї ньїнджей секдзе чоїнґ ґанґ 
Субстанції вогняної офіри – співчуття і порожнеча – 

наповнюють дгармадгату! 

སྣང་སྲིདི་འཁོརོ་འདས་རྡོ་ོརྗེའེི་ིའོདོ་ལྔའི་ིགཞིརི༔

нанґсі кхорде дорджей онґей шір 
На основі з ваджрового п’ятибарвного світла, всього явленого  

й існуючого, самсари і нірвани, 

ལྷུན་གྲུབ་རྫོགོས་སངས་རྒྱས་པའི་ིབསྲེགེ་རྫས་འབུལ༔

лхунруб дзок санґ’є пей секдзе бюл 
Вершу вогняну офіру спонтанного досконалого пробудження. 

སྔོནོ་གྱི་ིལན་ཆགས་ཐམས་ཅད་བྱང་གྱུར་ཅིགི༔

нґьон ґ’ї лєнчак тхамче джанґ ґ’юрчік 
Хай очистяться всі мої минулі кармічні борги! 

ད་ལྟ་རྒྱུད་ལ་མི་ིགནས་མཐོལོ་ལོ་ོབཤགས༔

данта ґ’юла міне тхоло шак 
Хай не залишаться вони в моєму плині ума, я каюся в них! 

མ་འོངོས་སྒྲིབི་པའི་ིའཁོརོ་ལོརོ་མ་གྱུར་ཅིགི༔

ма онґ дрібпей кхорлор маґ’юр чік 
Хай в майбутньому не втягнуся в колесо затьмарень! 



•  24  •  ПРАКТИКА ОФІРУВАННЯ САНҐУ •  РІВО САНҐЧО

སོ་ོཐར་བྱང་སེམེས་རིགི་པ་འཛིནི་པ་ཡི༔ི

сотхар джанґсем рікпа дзінпаї 
Визнаю і каюся в порушеннях обітниць пратімокши, 

སྡོམོ་བཅས་བསླབ་པ་གསང་སྔགས་དམ་ཚིགི་རིགིས༔

домче лабпа санґ нґак дамцик рік 
Бодгісаттви й таємних самай відьядгар, 

ཚོརོ་དང་མ་ཚོརོ་ཉམས་པ་མཐོལོ་ལོ་ོབཤགས༔

цор данґ мацор ньямпа тхоло шак 
Що вчинив свідомо і несвідомо.

ནད་གདོནོ་གྲིབི་དང་མི་ིགཙང་དག་གྱུར་ཅིགི༔

недон дріб данґ міцанґ дак ґ’юр чік 
Хай очистяться всі хвороби, зловмисні впливи і затьмарення! 

ནད་མུག་མཚོནོ་གྱི་ིབསྐལ་པ་ཞི་ིགྱུར་ཅིགི༔

немук цонґ’ї калпа шіґ’юр чік 
Хай вгамуються часи хвороб, голоду і воєн! 

མཐའ་མི་ིདབུས་སུ་འོངོ་བའི་ིབསུན་མ་ཟློགོ༔

тхамі усу онґвей сюнма док 
Хай буде відкинуто напади ворогів!
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ཆོསོ་མཛད་བླ་མ་གདན་འདྲེནེ་བར་ཆད་ཟློགོ༔

чодзе лама дендрен барче док 
Хай буде знищено перепони, що спричиняють передчасний 

відхід вчителів Дгарми! 

གནས་འདིརི་བཀྲ་མི་ིཤིསི་པའི་ིལྟས་ངན་ཟློགོ༔

недір трамі шіпей те нґєн док 
Хай буде подолано злі знамення і нещастя в цьому місці!1

གཟའ་ཀླུ་རྒྱལ་པོསོ་སྲོགོ་དབུགས་སྡུད་པ་ཟློགོ༔

залу ґ’ялпьо сок ук дюпа док 
Хай буде відкинуто рагу, наґів і ґ’ялпо, що крадуть життєву 

силу! 

འཇིགིས་པ་ཆེནེ་པོ་ོབརྒྱད་དང་བཅུ་དྲུག་ཟློགོ༔

джикпа ченпо ґ’є данґ чудрук док 
Хай буде вгамовано вісім великих і шістнадцять малих страхів! 

བདག་ཅག་འཁོརོ་བཅས་བཀྲ་མི་ིཤིསི་པ་ཟློགོ༔

дакчак кхорче трамі шипа док 
Хай буде вгамовано нещастя – мої і моїх близьких! 

 1.  В тексті оригіналу བོོད་ཡུལ་བཀྲ་མིི་ཤིིས་པའིི་ལྟས་ངན་ཟློོག༔ – “Хай буде подолано злі 
знамення і нещастя Тибету”. Тибетський текст і переклад було змінено 
згідно поради Кхенпо Карми Ванґ’яла, щоб адаптувати його до читання  
в будь-якому місці.
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དམ་སྲི་ིའགོངོ་པོོའི་ིམཐུ་སྟོབོས་ནུས་པ་ཟློགོ༔

дамсі ґонґпьой тхутоб нюпа док 
Хай буде подолано сили демонів дамсі й ґонґпо! 

ས་མ་ཡ༔ གྲངས་གསོོག་ཚེ་ེསླར་ཡང༌། བྷྲཱུྃ༔ྃ རིནི་ཆེནེ་སྣ་ཚོགོས་སོོགས་ནས། འབྲུ་གསུམ་གང་མང་དང༌། སྐུ་གསུམ་དག་

པ་སོོགས་ཅི་ིརིགིས་མཐར།

Самая! Якщо накопичуєте певну кількість повторень, повертайтеся 
до друм рінчен нацок…, потім промовляйте Ом А Хунґ так багато, як 
зможете, потім кусум дакпа…тощо.

རྗེསེ་ནི།ི

7. Завершення

རྒྱལ་བ་མཆོདོ་པས་མཉེསེ་གྱུར་ཅིགི །

ґ’ялва чопе ньєґ’юр чік 
Хай всі будди втішаться офірою! 

དམ་ཅན་ཐུགས་དམ་སྐོངོ་གྱུར་ཅིགི །

дамчен тукдам конґ ґ’юрчік 
Хай будуть задоволені захисники! 

རིགིས་དྲུག་འདོདོ་པ་ཚིམིས་གྱུར་ཅིགི །

рікдрук допа цім ґ’юрчік
Хай сповняться бажання шести класів істот! 
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ལན་ཆགས་ཤ་མཁོནོ་སྦྱང་གྱུར་ཅིགི །

лєнчак шакхон джанґ ґ’юрчік 
Хай втамується ворожість кармічних боржників! 

ཚོགོས་གཉིསི་ཡོངོས་སུ་རྫོགོས་གྱུར་ཅིགི །

цокньї йонґсу дзок ґ’юрчік 
Хай цілком зберемо заслугу й мудрість! 

སྒྲིབི་གཉིསི་བག་ཆགས་དག་གྱུར་ཅིགི །

дрібньї бакчак дак ґ’юрчік 
Хай очистимо два види затьмарень і звичних тенденцій! 

དམ་པ་སྐུ་གཉིསི་ཐོབོ་གྱུར་ཅིགི །

дампа куньї тхоб ґ’юрчік 
Хай осягнемо дві святі каї! 

སྦྱིནི་པ་རྒྱ་ཆེནེ་གྱུར་པ་འདི་ིཡི་ིམཐུས། །

джінпа ґ’ячен ґ’юрпа дії тхю 
Силою цієї великої щедрості

འགྲོ་ོབའི་ིདོནོ་དུ་རང་བྱུང་སངས་རྒྱས་ཤོགོ །

дровей донду ранґ джунґ санґ ґ’є шок 
Хай досягнемо просвітлення на благо істот! 
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སྔོནོ་གྱི་ིརྒྱལ་བ་རྣམས་ཀྱིསི་མ་གྲོལོ་བའི།ི །

нґьон ґ’ї ґ’ялва намк’ї ма дрол вей 
Хай всі істоти, що їх не звільнили будди минулого, 

སྐྱེ་ེབོའོི་ིཚོགོས་རྣམས་སྦྱིནི་པས་གྲོོལ་གྱུར་ཅིགི །

к’євьой цокнам джінпе дрол ґ’юрчік 
Силою цієї щедрості звільняться!

འབྱུང་པོ་ོགང་དག་འདིརི་ནི་ིལྷགས་གྱུར་ཏམ། །

джунґпо ґанґдак дірні лхак ґ’юр там 
Хай всі зібрані тут зловмисні духи, 

ས་འམ་འོནོ་ཏེ་ེབར་སྣང་འཁོདོ་ཀྱང་རུང་། །

са ам онте бар нанґ кхьо к’янґ рунґ 
Чи то на землі, у воді чи в небі, 

སྐྱེ་ེརྒུ་རྣམས་ལ་རྟག་ཏུ་བྱམས་བྱེདེ་ཅིངི་། །

к’єґу намла такту джамче чінґ 
Будуть завжди милосердні до всіх істот! 

ཉིནི་དང་མཚན་དུ་ཆོསོ་ལ་སྤྱོདོ་པར་ཤོགོ །

ньїнґ данґ ценду чола чопар шок 
Хай вдень і вночі вони практикують Дгарму! 



•  29  •  ПРАКТИКА ОФІРУВАННЯ САНҐУ •  РІВО САНҐЧО

8. Присвячення заслуги

དགེ་ེབ་འདི་ིཡིསི་སྐྱེ་ེབོ་ོཀུན། །

ґєва дії к’єво кюн 
Завдяки цій заслузі хай всі істоти 

བསོདོ་ནམས་ཡེ་ེཤེསེ་ཚོགོས་རྫོགོས་ཤིངི་། །

сонам єше цок дзок шінґ 
Завершать накопичення заслуги й мудрості 

བསོདོ་ནམས་ཡེ་ེཤེསེ་ལས་བྱུང་བའི།ི །

сонам єше лє джунґвей 
І осягнуть дві святі каї, 

དམ་པ་སྐུ་གཉིསི་ཐོབོ་པར་ཤོགོ །

дампа куньї тхобпар шок 
Що з заслуги й мудрості походять! 

འབད་དང་རྩོལོ་བས་མ་གོསོ་པ། །

бе данґ цолве ма ґьопа 
Без старань і зусиль, 

ཡིདི་བཞིནི་ནོརོ་བུ་དཔག་བསམ་ཤིངི་། །

їшін норбу паксам шінґ 
Немов коштовність і дерево, що здійснює бажання, 
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སེམེས་ཅན་རེ་ེབ་སྐོངོ་མཛད་པ། །

семчен рева конґ дзепа 
Хай здійсню я надії всіх істот! 

བསམ་པ་འགྲུབ་པའི་ིབཀྲ་ཤིསི་ཤོགོ །

сампа друбпей таші шок 
Хай запанує благо здійснення прагнень! 

ཅེསེ་སོོགས་ཤིསི་པ་བརྗོོད་པས་དགེ་ེལེགེས་སུ་བྱའོོ། །

Силою цих молитов побажань блага, перетворіть все на благо й щастя.

འདི་ིལ་ཕྱག་ལེནེ་རྒྱས་བསྡུས་སྣ་ཚོགོས་ཤིགི་སྣང་བ་ལས། འདིརི་ནི་ིརང་གི་ིབློོ་འདོོད་ལྟར་སྤྲོོས་པ་བསྡུ་བའི་ིངག་འདོོན་

རྒྱུན་ཁྱེརེ་དུ་བྲིསི་པ་སྟེ་ེགྲོོང་སྔགས་པའི་ིཕ་ཇོོ་རྒས་གཅོོང་ཛྙཱ་ནས་སོོ།། །།

На основі багатьох джерел, що пояснюють способи виконання цієї 
практики, розгорнутих і коротких, я старий йоґін Джняна (Дуджом 
Рінпоче) склав цю коротку садгану для щоденного виконання. 
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 ༈ གསུར་མཆོོད་འདོོན་ཡོོན་སྤྲིིན་ཕུང་བཞུགས་སོོ། །

Офірування суру  
«Зібрання хмар бажаних якостей»

སྐྱབས་སེམེས་ནི།ི

Прихисток і бодгічітта:

 སངས་རྒྱས་ཆོསོ་དང་ཚོགོས་ཀྱི་ིམཆོགོ་རྣམས་ལ། །

санґ’є чо данґ цок’ї чок нам ла 
В Будді, Дгармі й Вищій Громаді 

བྱང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ནི་ིསྐྱབས་སུ་མཆི།ི །

джанґчуб барду дакні к’ябсучі 
Знаходжу прихисток до просвітлення.  

བདག་གིསི་སྦྱིནི་སོགོས་བགྱིསི་པའི་ིབསོདོ་ནམས་ཀྱིསི། །

дакґі джінсок ґ’їпей сонамк’ї 
Хай завдяки щедрості й іншій доброчинності, 
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འགྲོ་ོལ་ཕན་ཕྱིརི་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤོགོ །

дрола пхенчір санґ’є друбпар шок 
Досягну стану Будди на благо істот!

ལན་གསུམ།

(Промовте тричі)

བདག་བསྐྱེདེ་ནི།ི

Самопородження:

རང་ཉིདི་སྐད་ཅིགི་སྤྱན་རས་གཟིགིས། །

ранґ ньї кечік ченрезік
В одну мить постаю у формі Авалокітешвари. 

སྐུ་ཡིསི་ཞིངི་ཁམས་ཡོངོས་ལ་ཁྱབ། །

куї шінґ кхам йонґ ла кх’яб
Його тіло охоплює всі чисті землі. 

ཞིངི་ཁམས་རབ་འབྱམས་སྐུ་ལ་རྫོགོས། །

шінґ кхам рабджам ку ла дзок
Незліченні чисті землі досконалі в його тілі. 

བ་སྤུའི་ིབུ་ག་ཐམས་ཅད་ནས། །

ба пюй буґа тхамче не
З кожної пори його тіла
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གཏན་པ་མེདེ་པའི་ིམཆོདོ་སྤྲིནི་སྤྲོ།ོ །

тенпа мепей чотрін тро
Невпинно еманують хмари офіри. 

རཾ་ཾཡཾ་ཾཁཾ།ཾ 

рам ям кхам

མི་ིགཙང་དྲི་ིམ་བསྲེགེས་གཏོརོ་བཀྲུས། །

міцанґ дріма сек тор трю
Всі затьмарення й забруднення спалюються, розсіюються  

й змиваються. 

བྷྲཱུྃ་ྃལས་རང་མཐུན་སྣོོད་ཀྱི་ིནང་། །

друм лє ранґ тхюн нок’ї нанґ
Склад Бгрум перетворюється у вмістище.

འབྲུ་གསུམ་ལས་བྱུང་གསུར་མཆོདོ་ནི།ི །

дру сум ле джунґ сурчо ні
Всередині нього з трьох складів (Ом А Хунґ) виникає офіра 

суру.

འདོདོ་ཡོནོ་ནམ་མཁའི་ིམཐའ་མཉམ་གྱུར། །

до йон намкхей тха ньям ґ’юр
Чуттєві насолоди заповнюють простір до самого краю. 
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ཨོཾ་ཾཨཱཿཿ་ཧཱུྃ་ྃཧ་ཧོཿཿ�་ཧྲཱིཿཿ�

ом а хунґ ха хо хрі

ལན་གསུམ།

(Промовте тричі)

ན་མཿཿ སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་བྷྱོ་ོབི་ིཤྭ་མུ་ཁེ་ེབྷྱཿཿསརྦ་ཐ་ཁཾ་ཾཨུཏྒ་ཏེ་ེསྥ་ར་ཎ་ཨི་ིམཾ་ཾག་ག་ཎ་ཁཾ་ཾསྭཱ་ཧཱ།

нама сарва татхаґате бйо бішо мукхебе сарва такхам удґате 
сапарана імам ґаґана кхам соха

ལན་གསུམ།

(Промовте тричі)

བླ་མ་ཡི་ིདམ་མཁའ་འགྲོ་ོདང་། །

лама їдам кхандро данґ
Ґуру, їдамам і дакіні, 

སངས་རྒྱས་བྱང་སེམེས་ཉན་རང་སོགོས། །

санґ’є джанґсем ньєнранґ сок
Буддам, бодгісаттвам, шравакам, пратьєкабуддам,  

དཀོོན་མཆོགོ་སྲི་ིཞུའི་ིམགྲོནོ་རྣམས་ལ། །

кьончок сі шуй дрон нам ла
Трьом Дорогоцінним – поважним гостям
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རྡོ་ོརྗེ་ེདྲི་ིཡི་ིམཆོདོ་སྤྲིནི་འབུལ། །

дордже дрії чо трін бюл
Вершу офіру ваджрових пахощів! 

སྒྲིབི་གཉིསི་བྱང་ཞིངི་ཚོགོས་གཉིསི་རྫོགོས། །

дріб ньї джанґ шінґ цок ньї дзок
Хай очищу всі затьмарення й здобуду два надбання! 

རང་བྱུང་ཡེ་ེཤེསེ་མངོནོ་གྱུར་ཤོགོ ། 

ранґджунґ єше нґьон ґ’юр шок
Хай осягну самопосталу одвічну мудрість! 

མ་མགོནོ་དམ་ཅན་རྒྱ་མཚོོའི་ིཚོགོས། །

ма ґьон дамчен ґ’ямцой цок
Магакалі разом з дружиною і океану дамченів,

གཙང་རིགིས་དཔལ་མགོོན་བདུན་ཅུ་ལྔ་། །

цанґ рік пал ґьон дюнчу нґа
Сімдесяти п’яти славетним захисникам,

དགྲ་ལྷ་ཝེརེ་མ་ཟོ་ོདོརོ་གཉན། །

дралха верма зодор ньєн
Духам дралха і верма, місцевим охоронцям і духам ньєн,  
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དྲི་ིཟའི་ིརྒྱལ་པོ་ོརབ་དགའ་སོགོས། །

дрізей ґ’ялпо рабґа сок
Володарю ґандгарвів та іншим,  

མགོནོ་པོ་ོཡོནོ་ཏན་མགྲོནོ་རྣམས་ལ། །

ґьонпо йонтен дрон нам ла
Гостям – володарям, наділеним якостями, 

དགྱེསེ་མཆོདོ་སྒྱུ་འཕྲུལ་དྲྭ་བར་འབུལ། །

ґ’єчо ґ’ютрул дравар бюл
Вершу бажані офіри, схожі на ілюзорну мережу.

ས་དང་ལམ་གྱི་ིབར་ཆད་ཞི།ི །

са данґ ламґ’ї барче ші
Хай зникнуть перепони для осягнення бгумі та шляхів! 

ཆོསོ་མཐུན་འབྱོརོ་པ་རྒྱས་པར་ཤོགོ ། 

чо тхюн джорпа ґ’є пар шок
Хай збільшаться надбання, що в гармонії з Дгармою! 

སྡེ་ེབརྒྱད་འབྱུང་པོ་ོམཐུ་བོ་ོཆེ།ེ །

де ґ’є джунґпо тхуво че 
Могутнім восьми класам духів стихій, 
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ཚེ་ེརྐུ་སྲོགོ་འཕྲོགོས་ནད་མུག་དལ། །

цеку сок трок немук дал
Що забирають життя, крадуть життєву силу, викликають 

хвороби, голод і млявість, 

དུས་འཁྲུགས་གློ་ོབུར་ཡེ་ེའདྲོགོས་དང་། །

дю трук лобур є дрок данґ
Розпалюють війни, викликають раптові й одвічні страхи,

བུ་ལོནོ་ཤ་འཁོནོ་བདག་པོ་ོསོགོས། །

булон ша кхьон дакпо сок 
Володарям, що розгнівані через кармічні борги, 

གདོནོ་བགེགེས་ལན་ཆགས་མགྲོནོ་རྣམས་ལ། །

дон ґек ленчак дрон нам ла
Зловмисним духам дон і ґек – гостям, кармічним кредиторам 

ཚེ་ེསྲོགོ་ནོརོ་གྱི་ིགླུད་དུ་བསྔོ།ོ །

це сок нор ґ’ї лю ду нґо
Присвячую це як відкуп за свою життєву силу. 

བུ་ལོནོ་བྱང་ཞིངི་ལན་ཆགས་འཁོརོ། །

булон джанґ шінґ ленчак кхор
Хай очистяться борги! Хай буде їх виплачено кармічним 

кредиторам! 
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བྱང་ཆུབ་སེམེས་དང་ལྡན་པར་ཤོགོ ། 

джанґчуб сем данґ денпар шок
Хай вони зародять бодгічітту! 

སྐྱེ་ེབཞི་ིརྒྱུད་ལྔའི་ིའཁོརོ་བ་པ། །

к’є ші ґ’ю нґей кхорва па
П’яти класам істот, що народжуються будь-яким з чотирьох 

способів, 

ཁྱད་པར་གཏན་མེདེ་ཡིདི་ཀྱི་ིལུས། །

кх’єпар тенме ї к’ї лю
Зокрема істотам у бардо, що мають нестійкі ментальні тіла, 

སྔོནོ་བྱུང་སྲིདི་པའི་ིཤ་ཚུགས་ཅན། །

нґьон джунґ сіпей ша цук чен
Що схожі на тіла з їхніх попередніх життів, 

དབང་པོ་ོཀུན་ཚང་ཐོགོས་མེདེ་རྒྱུ། །

ванґпо кюн цанґ тхокмей ґ’ю
Істотам, що мають всі органи чуттів і можуть безперешкодно 

пересуватися, 

ལས་ཀྱི་ིརྫུ་འཕྲུལ་ཤུགས་དང་ལྡན། །

лє к’ї дзутрул шук данґ ден
Істотам, що перебувають під впливом кармічних примар,
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མི་ིལྡོགོ་བར་དོའོི་ིའགྲོ་ོབ་སོགོས། །

мідок бардой дрова сок 
Істотам бардо на стадії не-повернення, та іншим,    

རིགིས་དྲུག་སྙིངི་རྗེའེི་ིམགྲོནོ་རྣམས་ལ། །

рік друк ньїнґджей дрон нам ла
Шести класам істот – гостям, об’єктам співчуття, 

འདོདོ་ཡོནོ་ནམ་མཁའ་མཛོདོ་དུ་བསྔོ་ོ། །

дойон намкха дзо ду нґо
Присвячую цю небесну скарбницю чуттєвих насолод. 

འཁྲུལ་སྣང་སངས་ཤིངི་ཡེ་ེཤེ་ེརྒྱས། །

трул нанґ санґ шінґ єше ґ’є
Хай очистяться прояви заплутаності! Хай зросте одвічна 

мудрість! 

ཁམས་གསུམ་འཁོརོ་བ་དོངོ་སྤྲུགས་ཤོགོ ། 

кхам сум кхорва донґ трук шок
Хай три нижні світи сколихнуться до самих глибин! 

ཁམས་གསུམ་དག་པའི་ིཞིིང་། །

кхам сум дакпей шінґ
Три світи самсари – це чиста земля. 
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སྲིདི་གསུམ་ཐུགས་རྗེའེི་ིམགྲོནོ། །

сі сум тхукджей дрон
Істоти трьох рівнів існування – гості, об’єкти співчуття. 

མ་ལུས་ཁྱབ་པའི་ིཟས། །

малю кх’ябпей зе 
Субстанції офіри їжі заповнюють все до краю. 

ཆོསོ་ཉིདི་རྣུས་པའི་ིམཐུས། །

чоньї нюпей тхю
Завдяки силі й могутності Дгарми 

གསུར་མཆོདོ་མི་ིཟད་པའི་ིགཏེརེ་དུ་འབུལ་ལོ།ོ །

сурчо мізепей тер ду бюл ло
Дарую цю офіру суру, немов невичерпний скарб!    

ན་མཿཿ སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཨ་ཝ་ལོ་ོཀི་ིཏེ་ེཨོཾ་ཾསམྦྷ་ར་སམྦྷ་ར་ཧཱུྃ།ྃ

нама сарва татхаґата авалокіте ом самбхара самбхара хунґ

ལན་བདུན།

(Промовте сім разів)

ཨོཾ་ཾམ་ནི་ིཔདྨེ་ེཧཱུྃ།ྃ

ом мані пеме хунґ 
ལན་གྲངས།

(Промовте багато разів) 
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རིནི་ཆེནེ་མང་དང་གཟུགས་མཛེསེ་དང་། །

рінчен манґ данґ зук дзе данґ
Найвищим коштовностям, чарівним формам, 

འབྱམས་ཀླས་འཇིགིས་ཀུན་བྲལ་བ་ཡི།ི །

джам лє джік кюн дралва ї
Безмежним, що звільняють від усіх страхів, – 

དེ་ེབཞིནི་གཤེགེས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།ོ །

дешін шекла чакцал ло 
Вклоняюся всім татхаґатам! 

ཨོཾ་ཾཨ་པྲ་ཏ་སུ་རུ་ཕུ་པ་ཡེ་ེསྭཱ་ཧཱ།

ом а трата суру пхупає соха

ལན་གསུམ།

(Промовте тричі)

བཅོམོ་ལྡན་འདས་མགོནོ་པོ་ོམི་ིའཁྲུགས་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།ོ །

чомден де ґьонпо мітрукпа ла чак цал ло
Вклоняюся благословенному захиснику Будді Акшобг’ї! 

ན་མོ་ོརཏྣ་ཏྲ་ཡཱ་ཡ། ཨོཾ་ཾཀཾ་ཾཀ་ནི་ིཀཾ་ཾཀ་ནི།ི 

намо ратна трая я | ом камкані камкані
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རོ་ོཙ་ནི་ིརོ་ོཙ་ནི།ི  ཏྲོ་ོཊ་ནི་ིཏྲོ་ོཊ་ནི།ི

роцані роцані | тротані тротані

ཏྲཱ་ས་ནི་ིཏྲཱ་ས་ནི།ི  པྲ་ཏི་ིཧ་ན་པྲ་ཏི་ིཧ་ན།

трасані трасані | пратіхана пратіхана

སརྦ་ཀརྨ་པ་རཾ་ཾཔཱ་ར་ནི་ིམེ་ེསརྦ་ས་ཏྭ་ནཱཉྩ་སྭཱ་ཧཱ།

сарва карма парам парані ме | сарва сато неньца соха

དཀོོན་མཆོགོ་མཆོདོ་པས་མཉེསེ་གྱུར་ཅིགི ། 

кьончок чопе ньє ґ’юр чік
Хай Три Дорогоцінні втішаться цією офірою! 

དམ་ཅན་ཐུགས་དམ་བསྐང་གྱུར་ཅིགི ། 

дамчен тхукдам канґ ґ’юр чік
Хай дамчени здійснять свої прагнення серця! 

རིགིས་དྲུག་འདྲོདོ་པ་ཚིམི་གྱུར་ཅིགི ། 

рік друк допа цим ґ’юр чік
Хай шість класів істот задовольнять свої бажання! 

ལན་ཆགས་བུ་ལོནོ་འཁོརོ་གྱུར་ཅིགི ། 

ленчак булон кхор ґ’юр чік
Хай буде виплачено борги кармічним кредиторам! 
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རྣམ་བཞིའིི་ིམགྲོནོ་གྱི་ིཚོགོས་རྣམ་ལ། །

нам шій дрон ґ’ї цок нам ла
Хай завдяки цій безмежно щедрій офірі

ཚད་མེདེ་མཆོདོ་སྦྱིནི་འདི་ིབསྔོསོ་པས། །

цеме чоджін ді нґьо пе
Зібранню чотирьох типів гостей 

བདག་དང་མཐའ་ཡས་སེམེས་ཅན་ཀུན། །

дак данґ тхає семчен кюн
Я й всі незліченні істоти 

ལོངོས་སྤྱོདོ་ལྡན་ཞིིང་ཚོགོས་རྫོགོས་ནས། །

лонґчо ден шінґ цок дзок не
Досягнемо багатства, здійснемо надбання заслуги й мудрості 

མྱུར་དུ་སངས་རྒྱས་འཐོབོ་པར་ཤོགོ ། 

ньюрду санґ’є тхобпар шок
Й швидко сягнемо стану Будди! 

ཐམས་ཅད་ནམ་མཁའི་ིམཛོདོ་བཞིནི་དུ། །

тхамче намкхей дзо шінду
Хай ці офіри, немов небесна скарбниця, 
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ལོངོས་སྤྱོདོ་ཚད་པ་མེདེ་པར་ཞོགོ ། 

лонґчо цепа мепар шок
Принесуть безмежну насолоду. 

རྩོདོ་པ་མེདེ་ཅིངི་འཚེ་ེམེདེ་པར། །

цопа ме чінґ цеме пар
Хай без сварок і перепон 

རང་དབང་དུ་ནི་ིསྤྱོོད་པར་ཞོགོ ། 

ранґванґ ду ні чопар шок
Всі ними вільно вдовольняться. 

ཁ་ཟས་བསྟབས་པ་འདི་ིཡི་ིམཐུས། །

кхазе табпа дії тхю
Силою цієї офіри їжі 

འཁྲུལ་སྣང་འཇིགིས་སྐྲག་ཐམས་ཅད་ཞིི། །

трул нанґ джіктрак тхамче ші
Хай заспокояться всі прояви заплутаності й страхи. 

བར་དོརོ་རང་ངོ་ོའཕྲོདོ་གྱུར་ནས། ། 

бар дор ранґ нґо тро ґ’юр не
Хай розпізнаю в бардо свою істинну природу 
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དག་པའི་ིཞིངི་དུ་སྐྱེ་ེབར་ཤོགོ ། 

дакпей шінґду к’євар шок
І здобуду народження в чистій землі. 

བདག་གི་ིབསམ་པའི་ིསྟོབོས་དག་དང་། །      

дак ґі сампей тоб дак данґ
Завдяки силі моїх прагнень, 

དེ་ེབཞིནི་གཤེགེས་པའི་ིསྦྱིནི་སྟོབོས་དང་། །

дешін шекпей джін тоб данґ
Завдяки силі щедрості татхаґат,  

ཆོསོ་ཀྱི་ིདབྱིངིས་ཀྱི་ིསྟོབོས་རྣམས་ཀྱིསི། །

чок’ї їнґ кі тоб нам к’ї
Завдяки силі дгармадгату,

འཕགས་པ་རྣམས་ལ་མཆོདོ་པ་དང་། །

пхакпа нам ла чопа данґ
Завдяки офірі благородним, 

སེམེས་ཅན་ཀུན་ལ་ཕན་གདགས་ཕྱིརི། །

семчен кюнла пхен дак чір
Щоби принести благо всім істотам, 
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དོནོ་རྣམས་གང་དག་བསམས་པ་ཀུན། །

дон нам ґанґ дак сампа кюн
Хай всі наші цілі й прагнення, 

དེ་ེདག་ཐམས་ཅད་ཅི་ིརིགིས་པ། །  

дедак тхамче чі рік па
Якими б вони не були, 

འཇིགི་རྟེནེ་ཁམས་ནི་ིམ་ལུས་པར། །  

джіктен кхам ні малю пар
У всіх світах і землях без винятку 

ཐོགོས་པ་མེདེ་པར་འབྱུང་བར་ཤོགོ ། 

тхокпа мепар джунґ вар шок
Здійсняться без перешкод! 

ཆོསོ་རྣམས་ཐམས་ཅད་རྒྱུ་ལས་བྱུང་། །

чо нам тхамче ґ’ю ле джунґ
Всі явища виникають з причин. 

དེ་ེརྒྱུ་དེ་ེབཞིནི་གཤེགེས་པས་གསུངས། །  

де ґ’ю дешін шекпе сунґ
Ці причини роз’яснив Татґаґата. 
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དེ་ེལ་འགོགོ་པ་གང་ཡིནི་པ། །

де ла ґокпа ґанґ їн па
Щодо їхнього припинення 

དགེ་ེསྦྱོངོ་ཆེནེ་པོསོ་འདི་ིསྐད་གསུངས། ། 

ґе джонґ чен пьо ді ке сунґ
Великий Шрамана сказав:  

སྡིགི་པ་ཅི་ིཡང་མི་ིབྱ་ཞིངི་། །

дікпа чі янґ мі джа шінґ
“Не чиніть жодного зла. 

དགེ་ེབ་ཕུན་སུམ་ཚོགོས་པར་སྤྱད། ། 

ґєва пхюнсум цокпар че
Вершіть досконале благо. 

རང་གི་ིསེམེས་ནི་ིཡོངོས་སུ་འདུལ། །  

ранґі сем ні йонґ су дюл
Достоту приборкайте свій ум. 

འདི་ིནི་ིསངས་རྒྱས་བསྟན་པ་ཡིནི། །

ді ні санґ’є тенпа їн
Це й є Вчення Будди”. 
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འབྱུང་པོ་ོགང་དག་འདིརི་ནི་ིལྷགས་འགྱུར་ཏེ།ེ །  

джунґпо ґанґ дак дір ні лхак ґ’юр те
Які б духи не перебували в цьому місці – 

སའམ་འོནོ་ཏེ་ེབར་སྣང་འཁོདོ་ཀྱང་རུང་། ། 

са ам он те бар нанґ кхйо к’янґ рунґ
На землі, під землею чи в небі – 

སྐྱེ་ེདགུ་རྣམས་ལ་རྟག་ཏུ་བྱམས་བྱེདེ་ཅིངི་། ། 

к’єґу нам ла такту джам че чінґ
Хай вони завжди з любов’ю ставляться до істот. 

ཉིནི་དང་མཚན་དུ་ཆོསོ་ལ་སྤྱོདོ་པར་ཤོགོ །

ньїн данґ ценду чола чопар шок
Хай вдень і вночі практикують Дгарму! 

སྦྱིནི་པ་རྒྱ་ཆེནེ་གྱུར་པ་འདི་ིཡི་ིམཐུས། །

джинпа ґ’ячен ґ’юрпа дії тхю
Хай завдяки силі цієї великої щедрості 

འགྲོ་ོབ་རྣམས་ནི་ིརང་བྱུང་སངས་རྒྱས་ཤོགོ །  

дрова нам ні ранґджунґ санґ’є шок
Всі істоти постануть як будди. 
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སྔོནོ་གྱི་ིརྒྱལ་བ་རྣམས་ཀྱིསི་མ་གྲོལོ་བའི།ི ། 

нґьон ґ’ї ґ’ялва намк’ї мадрол вей
Хай всі істоти, кого не звільнили переможці минулого, 

སྐྱེ་ེབོའོི་ིཚོགོས་རྣམས་སྦྱིནི་པས་གྲོོལ་གྱུར་ཅིགི ། 

к’євьой цок нам джинпе дрол ґ’юр чік
Зявдяки цій щедрості звільняться.

མི་ིགཙང་ལུས་འདི་ིབོརོ་བ་གྱུར་མ་ཐག ། 

міцанґ лю ді борва ґ’юрма тхак
Коли залишать вони це нечисте тіло, 

བདེ་ེབ་ཅན་དུ་རྗུས་ཏེ་ེསྐྱེེ་བར་ཤོགོ ། 

девачен ду дзю те к’євар шок
Хай магічним чином народяться в Сукхаваті.

སྐྱེསེ་མ་ཐག་ཏུ་ས་བཅུ་རབ་བསྒྲོདོ་ནས། །

к’єма тхакту са чу раб тро не
Здобувши народження там, хай зійдуть десятьма бгумі!

སྤྲུལ་པས་ཕྱོགོས་བཅུར་གཞན་དོནོ་བྱེདེ་པར་ཤོགོ ། 

трулпе чок чур шендон чепар шок
Хай проявлять еманації в десятьох сторонах світу й принесуть 

благо іншим! 
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བསྔོོ་བ་ནི།ི

Присвячення: 

བསོདོ་ནམས་འདི་ིཡིསི་ཐམས་ཅད་གཟིགིས་པ་ཉིདི། །

сонам дії тхамче зікпані
Завдяки цій заслузі, хай досягну всевідання  

ཐོབོ་ནས་ཉེསེ་པའི་ིདགྲ་རྣམས་ཕམ་བྱས་ཤིངི། །

тхобне ньєпей дранам пхамдже шінґ
І подолаю ворогів – неблагі вчинки.

སྐྱེ་ེརྒ་ན་འཆིའིི་ིརྦ་རླབས་འཁྲུགས་པ་ཡི།ི །

к’єґа начій балаб трукпаї
З бурхливих хвиль народження, старості, хвороб і смерті –    

སྲིདི་པའི་ིམཚོ་ོལས་འགྲོ་ོབ་སྒྲོལོ་བར་ཤོགོ ། 

сіпей цолє дрова дролвар шок
З океану самсари хай звільню я всіх істот!

འཇམ་དཔལ་དཔའ་བོསོ་ཇི་ིལྟར་མཁྱེེན་པ་དང་།  །  

джампел паво джитар кх’єнпа данґ
Маньджушрі – всезнавець переможний.
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ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ོདེ་ེཡང་དེ་ེབཞིནི་ཏེ།ེ  །

кюнту зангпо деянґ дешін те
Такий самий, як він, Самантабгадра.

དེ་ེདག་ཀུན་གྱུ་རྗེསེ་སྱ་བདག་སློབོ་ཅིངི་།  །

дедак кюнґ’ї джесу даклоб чінґ
Всю цю заслугу досконало 

དགེ་ེབ་འདི་ིདག་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་དསྔོ་ོ།  །

ґєва дідак тхамче рабту нґо
Присвячую, йдучи їм вслід!

སངས་རྒྱས་སྐུ་གསུམ་བརྙེསེ་པའི་ིབྱིནི་རླབས་དང་། །  

санґ’є кусум ньєпей джинлаб данґ
Завдяки благословенню Будди, що досяг трьох кай, 

ཆོསོ་ཉིདི་མི་ིའགྱུར་བདེནེ་པའི་ིབྱིནི་རླབས་དང་། ། 

чоньї мінґ’юр денпей джинлаб данґ
Завдяки благословенню незмінної істинної дгармати, 

དགེ་ེའདུན་མི་ིཕྱེདེ་འདུན་པའི་ིབྱིནི་རླབས་ཀྱིསི། །

ґендюн міче дюнпей джинлаб к’ї
Завдяки благословенню непохитного наміру Санґги,
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ཇི་ིལྟར་སྨོནོ་ལམ་བཏབ་བཞིནི་འགྲུབ་པར་ཤོགོ ། 

джи тар мьонлам таб шін друбпар шок
Хай ці молитви сповняться саме так, як того бажаємо! 

དཀོོན་མཆོགོ་གསུམ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།ོ ། 

кьончок сумла чак цал ло
Вклоняюся Трьом Дорогоцінним! 

ཏདྱ་ཐཱ། པཉྩ་དྲི་ིཡ་ཨ་ཝ་བོ་ོདྷ་ནཱ་ཡེ་ེསྭཱ་ཧཱ།

тадьятха паньца дрія ава бодханає соха

དེའེང་ཕྱེ་ེམར་ལ་སྨན་སྤོོས་འབྲུ་སྣ་རིནི་ཆེནེ་དར་ཟབ་ཇ་ཆང་འོོ་ཕུད་གང་འཛོམོ་གཙང་མ་བསྲེསེ་པའི་ིདཀར་བསུར་

སྔ་དགོོངས་ནམ་འདོོད་བཏང་བས་ཚོགོས་རྫོོགས་ཤིངི་འཕྲལ་དུ་ཅི་ིའདོོད་ཀྱི་ིདངོོས་གྲུབ་ཐོོབ་པ་དང༌། ཤ་ཁྲག་ཚིལི་བུ་

བསྲེསེ་པའི་ིདམར་གསུར་འབྱུང་པོོ་ལ་ཆེེད་དུ་དམིགིས་ཏེ་ེདགོོངས་མོོར་བསྔོོས་ན་རང་གཞན་འཆི་ིབ་བསླུ་བའི་ིམཆོོག་

ཏུ་འགྱུར་ཞིངི༌། བར་དོོ་ཁོོ་ན་ལ་དམིགིས་ན་དམ་རྫས་མྱང་གྲོོལ་གྱི་ིརིགིས་བསྲེསེ་ཏེ་ེབཏང་བས་ཕན་ཡོོན་དཔག་མེེད་

འབྱུང་བར་གསུངས་སོོ། །

Якщо офіруватимите вранці чи ввечері білий сур, в якому борошно 
змішується з різними чистими речовинами, такими як ліки, пахощі, 
різноманітне зерно, шовк, чай, пиво, молоко й солодощі, збільшете два 
зібрання й без зволікань здобудете бажані сіддги. Якщо офіруватимите 
ввечері червоний сур, що є сумішшю м’яса, крові й жиру, зловмисним 
духам, то це стане відкупом від смерті для себе та інших. Коли офіра 
призначена виключно для істот у бардо, змішайте сур з субстанціями 
самаї, що звільняють через смак. Така офіра принесе безмірне благо. 

ཞེསེ་པའང་གཡུ་ཐོོག་རྣམ་རྒྱལ་དགོོན་གྱི་ིབླ་གྲྭ་དམ་པ་འགའ་ཡི་ིཐུགས་བཞེདེ་ལྟར་ཡོོན་ཏན་རྒྱ་མཚོསོ་བྲིསི་པ་འགྲོོ་

ཕན་འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིགི །དགེ་ེལེགེས་འཕེལེ།། །། 
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Цю практику склав Йонтен Ґ’яцо (Джамґон Конґтрул Лодро Тхає)  
у відповідь на прохання кількох поважних лам і монахів з монастиря 
Юток Намґ’ял. Хай принесе це благо істотам! Хай зросте доброчиність!
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